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Elmélet és gyakorlat Giuseppe Ungaretti életművében. Ungaretti, az irodalomkritikus
Kutatásom tárgya Giuseppe Ungarettinek, a XX. századi olasz irodalom egyik legismertebb költőjének értekező, irodalomkritikusi tevékenysége. Ungaretti szimbolista hagyományokból táplálkozó, formabontó költői nyelvezetének, s az olasz költészet hagyományos metrumát megújító verselésének köszönhetően méltán tekinthető az elmúlt század első költőnemzedéke kiemelkedő alakjának. Az ide vonatkozó szakirodalomban általánosan elfogadott tény, hogy művei döntően meghatározták a következő költőgenerációk költészetét, akikre inspirálóan hatott verseinek formanyelve és számos alapélménye. Kevésbé ismert azonban Ungaretti értekező, irodalomkritikusi és műfordítói munkássága. Kutatásom során ezt a területet vizsgálom.

Ungaretti rendkívül gazdag alkotói életművéből a magyar olvasók eddig leginkább csak költészetét ismerhették meg: folyóiratokban és kisebb-nagyobb terjedelmű válogatáskötetekben jelentek meg magyarul versei. Ezzel párhuzamosan a huszadik századi olasz irodalomról szóló tanulmányokban, irodalomtörténetekben is általában Ungaretti költői életművét tárgyalják a szerzők. Mindez természetesen érthető, ha figyelembe vesszük e művek ismeretterjesztő, áttekintő jellegét, s a magyar olvasóknak a huszadik századi olasz költészetre vonatkozó háttérismereteit, igényeit. Ennél azonban jóval meglepőbb az a tény, hogy az Ungaretti-művek olasz anyanyelvű olvasói is általában „csupán” a költő Ungarettiről rendelkeznek információval, s egyáltalán nem, vagy csak hiányosan ismerik a költő értekező prózaírói, s szűkebb értelemben irodalomkritikusi írásait. Pedig Ungaretti életében a versírás mellett rendkívül fontos szerepe volt az olvasásnak, valamint az értekező prózaírói, irodalomkritikusi és a műfordítói tevékenységnek is. Az angol, francia, spanyol, brazil és észak-afrikai kultúra íróival, gondolkodóival való – spirituális és valóságos – találkozásainak köszönhetően Shakespeare-, Blake-, Pound-, Mallarmé, Saint-John Perse-, Gòngora-, Racine-szövegeket fordított olaszra, valamint saját verseit ültette át francia nyelvre. A költői tevékenység mellett olyannyira intenzíven foglalkoztatták őt ezek az alkotói területek, hogy az Olaszországban megjelent kritikai életmű-kiadás négy kötete közül kettő – amelyben a költő irodalomkritikusi, művészetfilozófiai, művészetesztétikai, fordítástudományi kérdésekkel foglalkozó írásai találhatóak – mintegy háromezer oldal terjedelmű anyagot tartalmaz. Mivel ennek a hatalmas anyagnak a jelentős része egybegyűjtve – az emblematikusnak is tekinthető Vita d’un uomo [Egy ember élete] címet viselő életmű-sorozat utolsó köteteként – 2000-ben jelent meg Olaszországban, ezért időszerű s egyúttal számos izgalmas, az Ungaretti-művek értelmezési horizontjait kitágító eredményt hozó feladatnak ígérkezett e szövegek feldolgozása. 

